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TOPONYMS IN J. ROWLING’S WORKS AND THEIR TRANSLATION
SPECIFICS: A COMPARATIVE ANALYSIS

Ilnur Zalialetdinov

This article introduces a complex analysis of toponymic units in fiction and their translation into
Spanish and French. The analysis focuses on preserving not only the linguistic, but also their
extralinguistic components, which largely determines the success of the translation. The relevance of the
article’s topic lies in the fact that toponyms in fiction carry the cultural code of the work, therefore, the
preservation or distortion of the author’s intention depends on the choice of translation methods and strat-
egies. An important aspect is the analysis of the possibilities of translation of culturally marked units and
their existence within a different linguistic and cultural space. The purpose of our research is to determine
the effectiveness of toponymic units’ translation and their correspondence when conveying the original
artistic image through the means of the target language. Our study is based on J. Rowling’s works trans-
lated into French and Spanish. The objectives are: 1) to explore the features of translation of toponymic
units in a literary work; 2) to analyze how successful the chosen method of translation, based on the ex-
amples of specific toponyms’ translation in the French and Spanish versions of the works, is in revealing
the artistic image.
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B crarhe npeacTaBiIeH KOMIUIEKCHBIM aHANN3 TOMOHUMHYECKUX €IAMHUI] B IPOU3BEACHUIX (DIHTE3U-
JUTEPATYpbl B OCOOCHHOCTEH MX MepeBoja Ha UCIaHCKuil u (pany3ckuit s3piku. [lepeBon iekceM, OT-
HOCSIIUXCSI K Teorpa@uIecKuM HAUMEHOBAHHSM, SIBIISIETCSI OJJHAM K3 MIEPBOCTEIICHHBIX B IUIAHE PACKPbI-
THSI KOJIOPUTA U SKCIIPECCHU XY/I0KECTBEHHOTO MPOM3Be/ieHHs. B Xxo/1e aHanu3a yaensiercs: IpucTaibHOe
BHUMaHHE COXPAHEHHUIO HE TOJILKO A3BIKOBOTO, HO U YKCTPATMHIBUCTUYECKOIO KOMIIOHEHTa, KOTOPBIM B
OOJIBIIICH CTEMEHH U OIMPEICIIAETCS YCIEUIHOCTh MepeBoa. AKTYyaabHOCTh TEMbl CTaThH 3aKIIFOYACTCS B
TOM, YTO TOTIOHMMBI B ()3HTE3U-TUTEPAType HecyT B ceOe KyNbTypHBIN KOJ MPOU3BEACHHUS, II0ITOMY B
3aBHCHUMOCTH OT BBIOOpA CIIOCOOOB M CTPATETHH MEPEBO/A 3aBUCUT COXPAHCHHUE HIIH MCKAKCHUE UHTCH-
M1 aBTOpa OPUTMHAJIBHOTO IMPOU3BEACHU. HemanoBa)xHBIM aclieKTOM SBIISIETCS aHAJIU3 BO3MOXKHOCTEH
NEpEeBOJa KyJIbTYPHO MAapKUPOBAHHBIX €AWMHUI] U UX CYHIECCTBOBAHUA B paMKax MHOI'O JIMHIBOKYJIBTYPHO-
ro mpocTpaHcTBa. l[epi0 HAIIEro MCCIIEAOBAHMS BBICTYMACT ONpeaeieHnue cTeneHd 3 ()EeKTHBHOCTH Tie-
peBO/ia TOMMOHUMUYECKUX EAUHHIl U COOTBETCTBUS MPH Iepe/iaue OPUTHHAIBHOTO XY/I0KECTBEHHOTO 00-
pasa cpe/ICTBaMU MEePEeBOIHOrO s3bika. MarepuanoM paboThl MOCITyKUIU npousBeaeHus k. Poynunr B
nepeBojie Ha (PPaHIly3CKUil U MCIAHCKHUN SA3bIKH. 3a/1aud 3aKJII0YAI0OTCS B CIAEAyIomeM: 1) ucciienoBath
0COOEHHOCTH MEPEeBOAa TOMOHUMHUYECKUX SIHHHUI] B XY/0)KECTBEHHOM IIPOM3BECHUM; 2) HA MpUMepax
MepeBojia KOHKPETHBIX TOMOHUMOB BO (DPaHIly3CKOH M UCMAHCKOW BEPCHSIX MPOU3BEICHUI MPOAHATIH3H-
POBaTh, HACKOJILKO YCTICIIHBIM SIBJISETCS BHIOPAHHBIH CIOCO0 MEpeBo/ia B PACKPBITHU XYI0KECTBEHHOTO
obpasa.

Kniouesvie cnosa: TOIIOHUMBEI, q)3HTeBI/I-HI/IT€paTypa, MEPEBOJI, XYTOKECCTBCHHOC ITPOU3BECIACHHUE, DKCT-
paHI/IHFBI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ KOMITIOHCHT

Jna yumuposanus: 3ansnernunoB 1. TononuMel B npousBenenusx Jx. Poymunr u crienuduka ux
IepeBo/ia: CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIN ananu3 // ®@uionorus u Kynstypa. Philology and Culture.
2026. Ne 2 (84). C. 44-50. DOI: 10.26907/2782-4756-2026-84-2-44-50

BBenenue CMOTPS Ha TO YTO OCHOBHOH (PYHKITMOHAILHOM CO-

Tononnmuka nN3y4acT OJHY U3 CaMBbIX O6HH/Ip- CTaBHSIIOIlIefI TOIIOHUMHWYCCKHUX CIHUHUI] SABJISICTCA
HBIX I'PYIII OHOMAaCTUYCCKOTI'O borarcrBa s3b1ka. He- HOMUWHaAIUA FeOFpa(l)I/I‘ICCKI/IX 06’LGKTOB, HnX 3Hadec-
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HHUE pacIpoCTpaHsIECTCsl AAJIeKO 3a IMpelesbl BHEI-
Helt hopmel ciosa [1, ¢. 15]. Eme 6onee creruduy-
HBIMH SBIISIOTCSA (DYHKITUM TOMIOHUMOB B PaMKax JIH-
TEpaTypHOTO IMpPOU3BEJAEHUs, TaK KaK, HaXoHAsACh
BHYTPH COBEPIIEHHO YHHKAJIBHOTO JHUHTBOKYIBTY-
POJIOTHYECKOTO TIOJIA, TOMOHUMHYECKas eIuHHUIA
o0OpeTaeT MHOXECTBO KOHHOTAaTUBHBIX, 100aBOYHBIX
3Hauenuit. CornacHo JI. K. Jlateimery u A. JI. Ce-
MEHOBY, TIEPEBOA KyIbTypPHO MapKHPOBAaHHBIX EIH-
HUI[ JTOJDKEH OCYIIECTBIISTHCS O€3 IMOTepH HaIno-
HaJIBHO-KYJIbTYPHOH MJICHTUYHOCTH OPUTHHAIBLHOTO
HaWMEHOBAHUS, TIOCKOJIBKY Aake HanOosee OMM3Knit
M0 CMBICTY W COJEpPXXKaHWIO JKBHUBAJIEHT B TPHUHU-
Malole KyJnbType SBISCTCSA JIMIIb (HOpMaTbHBIM
COOTBETCTBUEM [2, ¢. 28]. OgHaKo ecinu peyb UIET O
XYIOXXECTBEHHOM IPOU3BEJICHUH, TO MIPH TepeBOIe
BBIMBIIIUICHHBIX TOIIOHUMHUYECKHX CIUHUI] HEOOXO-
VMO OTTAJIKUBaThcd B OONBLICH CTENEHW HE OT
BHEMIHEH (OpPMBI CIIOBa, a OT €Tr0 3HAYESHWHs, OIpe-
JENIIeMOT0 KOHTEKCTOM U JIMHT'BOKYJIBTYPHBIM TIO-
JIeM OpUTHHANbHOTO mpousBeaeHud. [lo mHeHuHio
JI. K. JlatermeBa n A. JI. CemeHOBa, TOMOHUMHYE-
CKas eIUHHIIA B IEPEBOJIE MOXKET BoOpaTh B ceds
JIOTIOJTHUTENIbHBIE CMBICIOBbIE WM KOHTEKCTyallb-
HbI€ OTTEHKH WJIH, HA000pOT, JTUIIUTHCS HEKOTOPOTO
CEMaHTHYECKOTO TIOTEHI[MANa, COJEpIKaIlerocs B
OPUTHHAIBHOM JIUTEPATYPHOM HAWMEHOBAHHH, HO
MIPH 3TOM MPOJIOJIKUTH CUATATHCS MPUEMIIEMBIM 3K-
BHUBaJICHTOM.

Hpyroit  yuensiii-nuareuct  FO. A. Kapnenko
TaK)Xe He CUMTAeT NePBOCTETIEHHBIMU POJIb U 3HaYe-
HUE MOP(OIOTHYECKOTO ACTIeKTa TOMOHUMHUYECKHX
€IUHUI] IpU niepeBoaYeckoM npouecce [3, c. 35]. Ilo
muenuto FO. A. Kapnienko, Onarozapsi BHeIIHeH
¢dopMe cloBa peanuzyercs HCKIFOUYUTEILHO HOMH-
HaTUBHAas (PyHKIUS, KOTOpasi HECITIOCOOHA PACKPHITh
BECh CEMAHTHYECKUI TOTEHIIMAT OHOMAaCTUYECKON
peaniun 0e3 OMoOpbl Ha KOHTEKCT OTHAENBHO B3STOIO
XYJO0KECTBEHHOTO TPOM3BEACHUS U KYJIbTYPOJIOTH-
YECKOTO aHalln3a, OMPEAEISIONIero UCTOKA (POopMHu-
pPOBaHMS TOTO WJIM MHOTO 00pasa. YueHbI ompese-
nsier (GopMy CIIOBa Kak JOMHHAHTHYIO COCTaBIISIIO-
IIyl0, OJIHAKO pPaccMaTpUBaeT OHOMACTHYECKYIO
pealiiio Kak KOMIUIEKCHYIO €MHHUITY, HE CBOAMMYIO
JIUIIB K OTHOMY TIPEe00IalatoieMy acteKTy.

Vxe B XXI cTomeTHH OCTPO BO3ZHUKAET BOIIPOC
KaTeropu3aliu KyJIbTYPHO MAapKHUPOBAHHBIX €IMHUIT
W peaiuii, KOTOPbIM 3aHUMAIOTCS y4YeHBIE, OTpere-
JSIOIIME JTUTEPAaTypHOE MPOU3BEACHUE KaK OTpake-
HUEe 0OBEKTUBHOM JielicTBUTENBHOCTH [4, c. 141], [5,
c. 56]. Ocoboe BHUMaHHE B OHOMAaCTHYECKON HayKe
yaenseTcss O0COOCHHOCTAM M (DYHKIIMOHHPOBAHHUIO
TONOHUMHUYECKHX CIUHUI] B JIUTEpaType KaHpa
(oHTE3M, TaK KaK UMEHHO B 3TOM XaHpe OHU 00Ja-
JAr0T OOJBIIIEeH KPAaCOTHOCTHIO U OOJIBIIIUM CMBICIIO-
BEIM COJIEp)KaHUEM, KOTOpBIC BIIMSIOT Ha MOHHMa-
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HUE BCET0 XYyJ0KECTBEHHOTo npousBeacHusd. Hema-
JIOBaXXHBIM B M3Y4YE€HMM TOIIOHUMOB B (DIHTE3U-
JUTEpAType SBISIETCA NPUHATAE BO BHUMAaHHE KOH-
TEKCTa MPOU3BEACHUA, B paMKaX KOTOPOIO CYLIECT-
BYET TOIIOHUMHYECKAsl EANHULIA.

JlurepaTtypa B kaHpe (DIHTE3U XapaKTepU3yeTCst
HaJIMYUEM TONOHUMHYECKUX €AMHHL, KOTOpHIE
MO>KHO KJIACCH()MIIMPOBAThH COTJIACHO CTETIEHH CMBbI-
CIIOBO# mpo3paunoctH [6, c. 140], Tak Kak Hapsmy
pEaIbHO CYIIECTBYIOIIMMHU TOIIOHUMAaMH B JIUTEpa-
TYPHOM MPOCTPAHCTBE UMEIOT MECTO OBITh BHIMBIILI-
JICHHBbIC HAUMEHOBAHUS, OKKa3HOHAJIBHBIEC €IUHHIIBI,
[IEPEOCMBICIICHH, Tepeadya KOTOPBIX CpPEeACTBaMHU
MIEPEBOJHOTO  SI3bIKA CO37aeT  JOIMOJHUTEIbHBIC
TpynHocTH. CrocoObl mepenayn TOTIOHHMOB HEO[I-
HOKPAaTHO PACCMaTPHUBAINCh OTEYECTBEHHBIMH HC-
CJIeI0BaTEIsIMH, KOTOPbIe TPAJAULIMOHHO Pa3ACISIOT
¥X Ha ABe rpymnimsl [7, c. 261]. K nepBoii rpymme oT-
HOCATCSI T€ HAaUMEHOBAHUS, KOTOpBIE OOpPa30BaHBI
[0 OOILENPUHATHIM HOPMaM M, Kak CIEACTBHE, He-
OTJIMYMMBI OT PEaJbHBIX reorpapuuecKnx Ha3BaHUM.
Kpome Toro, naHHble TONMOHUMBI O0JANAIOT JIHMIUIb
OJTHOW 3HAYMMON (DYHKIMEH — HOMHHATHUBHOMW, YTO
[I03BOJIIET YMTATENIO OMPENENATh MPOCTPAaHCTBEH-
HO-BPEMEHHBIC PaMKH COOBITHH B KaHBE XYH0XKECT-
BEHHOI'O TIPOM3BENCHUS, B CHIY 4YEro TOINOHUMBI
MepBOM T'PYMIBI MEepeJatoTcsl B MepeBoAax MpOoCTon
TPaHCKPUIILUEN.

Ko Bropoii rpymnme OTHOCSTCS T€ TOHOHHMBI,
(YHKUMOHANBHBIA AMANa30H KOTOPBIX HE MCUYEPIIbI-
BaeTCsA MCKINYUTEIBHO HOMHUHauuel. JlaHHble TO-
MTOHUMBI 00JIaJIAI0T ellle U KOHHOTATUBHOHN (yHKILIHU-
€il, To ecTh OHM XapaKTepU3yIOT TOT OOBEKT, KOTO-
pblii Ha3plBatOT. B jaHHOM cilydae BO TJIaBy yrJjia
CTaBUTCSI CEMaHTHYECKUI acleKT TOIOHMMA, a WH-
¢dopmanusi, KOoTopas B HEr0 3aJlOXKEHa, SBISETCS
KIJIFOUEBOM MPH OCYILECTBIECHUH nepeBoja. OueBua-
HO, YTO peub OyJeT MATH He O MEepeBOje KakK TakKo-
BOM, a O CJIOBOTBOPYECKOH NEATENBHOCTH, YEM WU
0OBsICHSIETCA aKTYaJIbHOCTh NPEACTaBICHHOW pabo-
THI.

MaTtepuaJibl 1 METOABI HCCIEOBAHUS

MarepuanoMm HcCIeJOBaHUs TOCITYXKHI KOPIYC
TOIMIOHMMMYECKUX €AUHUIl Tpou3BeaeHui o ['appu
[ToTTepe, BBIACICHHBIX METOAOM CILUIONIHON BBIOOP-
KH:

— B OPUI'MHAJbHBIX, AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTaX
npousBeaeHuit («Harry Potter and the Philosopher’s
Stone», 1998 [8]; «Harry Potter and the Chamber of
Secrets», 1999 [9]; «Harry Potter and the Prisoner of
Azkabany, 1999 [10]; «Harry Potter and the Goblet
of Fire», 2000 [11]; «Harry Potter and the Order of
the Phoenix», 2003 [12]; «Harry Potter and the Half-
Blood Prince», 2005 [13]).



HIIBHYP 3AJCUIETIHHOB

— BO (DpaHKOA3BIUHBIX TEKCTaX — IEPEBOJAX
mpousBenenuii  («Harry Potter et la Pierre
Philosophale», 1999 [14]; «Harry Potter et la
Chambre des Secrets», 2003 [15]; «Harry Potter et le
Prisonnier d'Azkabany», 2007 [16]; «Harry Potter et
la Coupe de Feu», 2008 [17]; «Harry Potter et
I'Ordre du Phenix», 2009 [18]; «Harry Potter et le
Prince de Sang M¢gléy», 2010 [19]).

— B UCIAHOS3BIYHBIX TEKCTaX — MEpeBoJax Mpo-
m3Benenuii («Harry Potter y la piedra filosofaly,
1999 [20]; «Harry Potter y la Camara de los
Secretos», 2000 [21]; «Harry Potter y el prisionero
de Azkabany, 2000 [22]; «Harry Potter y el misterio
del principe», 2006 [23]; «Harry Potter y el caliz de
fuego» [24]; «Harry Potter y las Reliquias de la
Muerte», 2008 [25]).

Hamu ObUT HCHIONIB30BaH METOT Kiaccu(uKaimu,
MO3BOJIMBUIMK YIOPSJOYHTH TOTIOHUMHUYECKUE €U~
HUIBI, TPUHAIISKANTNE OXHOMY BUay. bmaromaps
METOJTy CPAaBHUTEIFHOTO aHaji3a HaM yJalIoCh OTII-
penenuTh 3aKOHOMEPHOCTH, CXOJCTBA, pPa3IHUMsI
JIEKCUYECKNX EIWHUI] B TEePeBOJaxX MpPOU3BEIACHHIA
JIx. PoynuHr Ha (h)paHITy3CKUAN M HCTIAHCKUH SI3BIKH.

Teopernueckast 0aza HCCIeIOBaHUS MPEICTaB-
JeHa TpyAaMH TMOHITUHHO-TEPMUHOJIOTHYECKOTO
xapaktepa B obmactum oHomactuku [l1], [3], mpu-
KJIaJIHBIMU HCCIIEOBaHUsIMU B cdepe TepeBooBe-
JICHUSI TOTIOHMMOB, a Takke paboTamu, MOCBSIICH-
HBIMH W3YYE€HUIO OHOMAIIOSTHKHU ¥ TOBOPSIINX UMEH
B JIUTEPATYPHOM IpousBeacHuu [7], [4].

Pe3yabTaThl 1 00CyKIEHUS

Knaccugukanyuyn TOmOHUMOB OCHOBaHBI Ha pas-
HBIX TIpU3HaKax. B 3aBHCHUMOCTH OT pa3zMmepa reo-
rpadUuecKuX OOBEKTOB BBLICISIIOTCS MAaKpOTOIO-
HUMBI U MHUKpOTOnoHuMSBI [1, c. 6]. TonoHumuue-
CKHE eIUHMLBI, KIaCCU(PHULUPOBAHHBIE 10 XapaKTe-
py reorpadudeckoro o0beKTa, MoApa3JIesSIoTCS Ha:
1) OMKOHMMBI, KOTOpble 0003HAYAIOT HAUMEHOBAHUS
TOPOOB M HACEIEHHBIX MYHKTOB; 2) THAPOHUMBI,
OTHOCSIIUECS K BOJHBIM OObekTaMm; 3) ypOaHOHH-
MBI, CIIyKalllie 0003HAYEHHIO OOBEKTOB, PACIOJO-
KEHHBIX BHYTpPH ropoja. K HUM MOTYT OTHOCHUTBCS
TOJIOHMMBI — HaMMEHOBaHWUs, MPU3BaHHBIE 0003HA-
YaTh YJHIBI, XOPOHUMEI, HUMEHYIOIIHE Oojiee KOM-
MakTHBIE reorpaduyeckue mpocrtpancTsa [Tam ke,
c. 6]. B 3aBucMMOCTH OT CEeMaHTHYECKON HAIOJIHEH-
HOCTH BBLJICJISIIOT TONOHUMBI C OYEBHTHOH CMBICIIO-
BOHM OTCBUIKOH, KOTOpBIE SIBIISIFOTCS «TOBOPSLIMMI
TOTIOHMMaMH, ¥ HEHTpaJIbHbIE TOTIOHUMBI, BHEIIHSISI
(dbopMa KOTOpBIX HE OTHOCHUTCSI K Pa3psiay CMBICIIO-
obpasyromux [Tam sxe, ¢. 120]. HemanoBaxHbiM
BUZOM TOTIOHMMOB B ()3HTE3U-JINTEPATYPE SIBISIOTCS
KBa3HTOIIOHUMBI, TIOCTPOSHHBIE 110 CIOBOOOpa3oBa-
TEJBHOMY MIA0JIOHY Teorpaduyecknx HaumMeHOBa-
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HUH B SA3bIKE, OJJHAKO UCIIOIB3yeMbIC /Il 0003HAYEC-
HUS BBIMBIIIJIEHHBIX 00BEKTOB.

Kax m3BecTHO, OHOMAacCTHKOH Xy0’KECTBEHHOTO
MPOM3BEIEHHS TPEJCTABIsIET COOOH CHHTE3 Tpex
pPa3HBIX COCTABJISIONINX: 1) OHOMAacTHYeCKOH pea-
MY (TOTIOHKMIMA), OTIpEeAeIIIeMOil BHEIIHEH (hopMOit
clloBa; 2) GeHOMEHa, CKpPBHIBAIOLIETOCS 3a JIEKCHYe-
CKOM equHuIeH; U 3) SKCTPaTMHTBUCTUUECKON Jei-
CTBUTEIFHOCTH, KOTOPasi COACPKUTCSA B OPUTHHAIIb-
HOM JIEKCHYECKOW €IWHUIIE U CIIOCOOCTBYET ee 0o-
Jiee TIyO0OKoH mHTepnpeTanuu [26, c. 288]. MoxHO
YTBEPXKAATh, YTO B XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE BCE TO-
[TOHUMBI SBIISIOTCS TOBOPSIIMMH, OO KaXIbIH U3
HUX pa3BOpavyMBacT Mepell pelUUeHTOM HH(pOopMa-
LUOHHOE MPOCTPAHCTBO, AAET CBEICHHS O MecTe,
BpPEMEHH JICUCTBUS, 32 CUET OTCHUIOK K JAPYTHM pea-
JIUSIM U UMEHaM COOCTBEHHBIM COJICPYKUT J100aBOY-
HYI0O CeMaHTHuYecKylo uHpopmanmio. Hemamosaxk-
HBIM aclleKTOM TMIpH T[epenade TOMOHUMHUYECKHX
€JMHUI] B Xy/I0’)KECTBEHHOM IPOU3BENICHUH SIBIISICT-
Csl cTpaTerusi MepeBosia, KOTOPOi MpHUIep KUBACTCS
nepeBoqurK. JlureparypoBemueckas Teopus Oazu-
pyercs Ha ABYX OCHOBOIIOJIATAIOIIAX CTPATETHSIX
nepeaaysl OHOMAaCTHUECKUX peannit: popeHunzanuu u
nomectukanuu [27, c. 58]. IlepBas crparerust cBo-
TUT K MUHUMYMY BO3MOXXHBIE TTEPEBOAUECKUE aar-
Talldd W TOJpPa3yMeBacT COXPAaHEHHE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX CTPYKTYP OPUTHHAIBLHOTO TIPOU3BE-
JEHMsI, TOTJa Kak BTOpas JOIycKaeT TpaHchopma-
MU KaKk Ha MOP(OIOTUIECKOM, TaK W Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM YPOBHSIX.

MeTo10M CILTONIHOW BBIOOPKHM HAMU OBLIO BHI-
SIBIIGHO 62 TOMMOHMMUYECKHE EAMHUIIBI, B YUCIO KO-
TOPBIX BXOISAT:

1) Otikonumsl: London (anrn.) — Londres (dp.) —
Londres (ucn.); Birmingham (anri.) — Birmingham
(bp.) — Birmingham (ucn.); Paris (aurn.) — Paris
(bp.) — Paris (ucm.); New York (auri.) — New York
(bp.) — Nueva York (ucn.) u np. bonbias yacTh oii-
KOHHUMOB TIPEJICTaBIsIeT co0O¥ peallbHbIe TOIOHU-
MbI. B Xy10KeCTBEHHOM NPOU3BEACHUN OHU JIEMOH-
CTPUPYIOT, YTO MHUP BOJIIICOHUKOB HE SBISCTCS
OTOPBAaHHBEIM OT MHpa MarjoB W MEPCOHAXXU Opra-
HUYHO CYIIECTBYIOT OJHOBPEMEHHO B JBYX TOIIO-
rpaduuecKux peajgbHOCTAX. UTO Kacaercs nepeaadyn
ATHX OMKOHMMOB BO (hPAHITy3CKOM U UCIIAHCKOM Ba-
pUaHTax IMPOU3BENEHUHN, TO MEPEBOIYUKH HUCTIONb-
3YIOT OOIICTIPUHSTHIC SKBUBAJICHTHI.

2) l'onounmsr: Diagon Alley (aurn.) — Callejon
Diagon (ucn.) — Chemin de Traverse (p.); Privet
Drive (anrmn.) — Privet Drive (uct., ¢p.); Knockturn
Alley (amrn.) — Callejon Knockturn (ucn.) — Allée
des Embrumes (¢p.); Little Whingind (anrin.) — Little
Whingind (ucn.) — Little Whinging (dp.); Hogwarts
(amrn.) — Hogwarts (ucn.). — Poudlard (dp.);
Hogsmeade (anrn.) — Hogsmeade (ucn.) — Pré — au
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— Lard (bp.); Gryffindor (anrn.) — Gryffindor (ucm.)
— Gryffondor (dp.); Ravenclaw (auria.) Ravenclaw
(men.) — Serdaigle (Pp.); Hufflepuff (amrm.) —
Hufflepuff (ucn.) — Poufsouffle (pp.); Slytherin
(amrn.) — Shytherin (uct.) — Serpentard (Pp.) u Ap.
Bonpmas 9acTe TOJOHWMOB SIBISIETCSI aBTOPCKUMU
Heojorm3Mamu. Kak mpaBuiio, OHU MPeACTaBISIIOT
co0O# cocTaBHBIE CJIOBA WM CIOBOCOYETaHHSA, TaK
Kak Oarogapst HECKOJIBKAM KOPHSIM OCYIIECTBIISET-
cs Ooree meTanmbHAs W pa3BepHyTas repenada XyHo-
KECTBEHHOT0 o0pasza. B cuiry Toro, 4To rogoHUMBI
SIBIITIOTCS «TOBOPAIINMIDY, UX TIepefada B TIepeBoIe
peanmzyeTcst OO0 Oraromapsi KalbKHPOBAaHUIO, JH-
00 Onarogapsi KOHTEKCTYalbHOMY [IEPEBOY.

3) Xopouumsr: Room of Requirement (aHrn.) —
Sala multipropositos (uct.) — Salle sur demande
(bp.); Great Hall (aurn.) — Gran Comedor (uci.) —
Grande Salle (¢p.); Burrow (anrn.) La
Madriguera (ucn.) — Terrier (pp.); Gringotts (aHri.)
— Gringotts, el banco magico (ucn.) — Gringotts
(bp.); Grimmauld Place (aurn.) —Grimmauld Place
(ucm.) — Square Grimmaurd (¢p.) u ap. XOpOHUMBI
TaK)Ke 3a4acTyIO SBJSIOTCS CIIOBOCOYETAHHSIMH, CO-
CTOSIIIMMH U3 CJIOBa, 0003HAYAIONIEr0 MeCTO (room,
hall, place) u aTpubyTHBa, €TO XapaKTEPHU3YIOLIETO.

Jlamee paccMOTpUM HECKOJNBKO HawOoJee JIHH-
I'BUCTUYECKH WHTEPECHBIX, Ha HAII B3TJIS, IIPHMe-
POB TOTIOHMMOB U OIWIIIEM TEPEBOJUYECKUE pellie-
HUSL.

a) Hogwarts (aurn.) — Poudlard (dp.) -
Hogwarts (ucn.). OpurnHaibHOE HAaUMEHOBAaHUE B
AHTTIMIICKOW BEPCHM KHUTH HE SIBIIICTCS TOBOPS-
MM, TaK KaKk OHO HE OIpeNesseT CBOWCTBa reorpa-
(uyeckoro o0beKTa, a HAOOOPOT, CIY)KHUT pealin3a-
UM UPOHUH B MEPEBOJIC U HE HECET CEMaHTUYECKOM
Harpy3ku. B J0CII0BHOM mepeBojie Ha PYCCKUM S3bIK
HasBaHue rinaBHOU [Ikomer YapoaeiicTa 1 Boeo-
CTBa O3HauaeT ‘CBUHBIE BIM’. Bo dpaHIy3ckoii
BEPCUM KHHTH TIepefada IaHHOTO HaWMEHOBaHUS
OCYIIECTBIAeTCS Onaromaps KaJlbKHUPOBAaHUIO, TIEpe-
Bomuuk JK. Menap GepeT 3a OCHOBY OpHUTHHAIBHBIN
o0pa3, Tor/a Kak B HCIIAHCKOM TIEpEeBOJIe COXpaHEeHa
BHENTH:S (opMa OpUTHHANA, B PE3YNIbTaTe Yero Te-
psieTcsl SKCTPATMHTBUCTHYECKAs] COCTABIISIFOIIAS TO-
noHnMa. TeM He MeHee WCIIOJIb30BaHHE TPaHCIIHUTE-
pamuu He cHrKaeT Ap¢GEeKTUBHOCTH MIepeBojia, a Ha-
000pOT, MOTYEPKUBAET NPHUHAIICKHOCTh TOMOHMMA
K OpUTAHCKOMW JIEHCTBUTEILHOCTH.

0) Hogsmeade (anrn.) — Pré—au—Lard (bp.) — La
Villa de Hogsmeade (ucn.). [lanHOe HaMEHOBaHHE
TaKXKe XapaKTepu3yeT IIKOJNY 4YapojeicTBa W BOJI-
meOCTBa, OJIHAKO HAaXOJIIYIOCS 3a TOPOJIOM H OT-
JUYAIOINIYIOCS HEOOJbIIMMU pa3Mepamu. llpuHan-
JIEKHOCTh K O0IEMY KJIacCy TONOHUMOB B aHTJIMM-
CKOM TIEPBOMCTOYHHMKE IIOJYEPKHBACTCS 32 CUET
obwero kopHsi hog (Hogwarts, Hogsmeade), Toraa
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KaK BTOpOHM KOpEHb meade TpEACTaBIsET coOOit
YCEUCHHYI0 (OpMYy CYIIECTBUTEIBHOTO meadow,
MMEIONIero 3HavueHue ‘Iyr, moisHa'. Bo ¢panimys-
CKOM TMepeBOoAe TOMOHMM IMepelaH Kak Pré—au—
Lard, tne cnoBo pré ozmauaer ‘myr’. IlepeBomumk
K. Menap He TOJBKO BH3yalH3HpyeT o0pa3 TOIo-
HUMa, TOYHO TepeaBas aBTOPCKYK) WHTCHIIUIO, HO
3a CUeT JMHIBUCTUYECKUX CPEACTB IMepenaeT oOul-
HOCTb, POJICTBEHHOCTh JABYX TOTIOHUMOB — Poudlard
u Pré-au-Lard, Tak kak 3T0 OBLIO peaylM30BaHO B
aHIJIMHACKOM TMEepBOMCTOYHMKE. UTO KacaeTcs uc-
MMaHCKOTO HSKBHBAJICHTa, TO, B OTIWUYHE OT IPEIbI-
OyIIero TOMOHWMA, B JAHHOM cilydae (UTYypHpYeT
BRKHBIN JICKCUYECKHI KOMITOHEHT la villa — ‘nepe-
Bymika’. I[lepeBoaunk mMo-pe:KHEMY TPAHCIUTEPH-
pyeT OpuUTHHAIbHOE HANMEHOBAaHWE, TeM HE MeHee
BBOJIUT YTOYHEHHE, KOTOPOE MO3BOJISET JaTh KCT-
PATMHTBUCTHYECKYIO HH()OPMAIIHIO YATATEIIO.

B) Burrow (aurn.) — Terrier (pp.). — Madriguera
(mcm.). Uro kadaeTcsl TOMOHMMOB, 00O3HAYAOIINX
0oyiee KOMIMAKTHBIE 1O IUIOMAAN OOBEKTHI, TO HAU-
0ojee pacmpoCTpaHEHHBIM TEPEBOAYECKHAM pellie-
HHEM B JaHHOM CIlydae SBISIETCS oOOpalieHue K
KaJlbKupoBaHuto. Kak Bo ¢)paHIly3CcKOM, TaK M B HC-
MAaHCKOM TIEpeBOAAX JIAHHBIH CHOCOO0 TIO3BOJISIET
00eCcneuYnTh MUHUMYM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX T10-
Tepb. TormoHuM Burrow mpenctaBisieT coboit ode-
YIOTPEOUTEILHOE CJIOBO CO 3HAYCHHEM ‘HOpa’, YTO
Y HaXOJWT OTPaKCHHE B XapaKTEPUCTHKAX CaMOTO
JIoMa — HeOOIBIIION, YIOTHBIN, CTapbIi, HAXOAIIH-
csl 3a MpeaesiaMHu Topoja JAOM. DKBUBAJIEHT 3TOTO
TOTIOHUMA BO (hPaAHITy3CKOM TepeBo/ie KHUTH 1errier
MIEPEeBOUTCS OYKBAJILHO KaK ‘HOpa’, ‘KPOJNYbs HO-
pa’, Torma Kak WCHaHCKUW BapuaHT Madriguera
TaK)Ke UMEET 3HaUeHHEe ‘HOopa’ WA ‘JIOTOBO’.

r) Diagon alley (anrn.) — Chemin de Traverse
(bp.) — Callejon Diagon (ucn.) B nanHOM mpumepe
pedb HIET O TOJAOHMME — Ha3BaHWU IEpeyJika B Ma-
ruyeckoil yactu Jlonnona. Hecmotpst Ha TO 4To 1o
CIOXKETY TEpeyJIOK OTIUYAeTCs W3BHIUCTOCTHIO, B
€ro HaWMCHOBaHMHM (UTYPUPYET MpUiIaraTeibHOe
diagon — ‘KOCOH’, CBHJICTEILCTBYIONIEE O TOM, YTO
yImIa npsimMas U poBHas. JlaHHOE pacxoXJIeHHe Me-
HKJTy JIEKCEMOH M €e OTpaKEHHEM B paMKax XyJl0Ke-
CTBEHHOTO MPOU3BECHUSI 00YCIOBICHO BOCIIPHUSTH-
€M BOJIEOHUKAMHU JaHHOTO TepeyiKa, B KOTOPOM
OHH HEIUIOXO OpUEHTHpYHTCa. Bo dpaHKos3praHON
Bepcun KHHT TiepeBoaunK JK. Menap takxe Oeper 3a
OCHOBY HE KOHTEKCT, a CYry0O JIMHTBUCTHYECKUU
KOMITOHEHT. boiee Toro, oH ero rumepOoIn3upyer
Oyraromapsi WMCIOJIB30BAHUIO B TepeBojie (hpaHIly3-
CKOTO sI36IKOBOTO cpamienust — Chemin de traverse,
HUMEIOIET0 3HA4YeHWe ‘Kpardyalimmii nyTh’. Takum
00pasoM, y guTaTesnss Hen30eKHO BO3HHUKAET JIUCCO-
HaHC MEX/y KOHTEKCTOM, TOBOPSIIIIUM O 3allyTaHHO-
CTH TepeyjKa, U CaMOW TOIIOHHMMHYECKOW EIMHH-
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ueil. B ucnanckom nepeBoje Mo-npeKHEMY OYEeBH/I-
HO cie/oBaHue crpareru popeHusanuu. B ucman-
CKOM OKBHBaJI€HT€ TOMOHUMHUYECKONW ETUHHIIBI
Callejon Diagon oOpurnHaabHOe HaMMEHOBAHHE
diagon coxpaHseTcs, TeM He MeHee Ojaromaps Io-
OamieHMIO cioBa callejon — ‘Tepeyiok’ dYHUTaTETh
UMeeT BO3MOKHOCTD ONPEIEINTh, K KAKOMY HMEHHO
BUY TOIIOHUMOB OTHOCHUTCS] HAUMCHOBAHUE.

n) Knockturn Alley (amrm.) — L' Allée des
Embrumes (bp.) — Callejon Knockturn (ucn.) Amrr-
JUACKUN BapuaHT MpeACTaBiIseT COOOH JOBOJBHO
Ooraryro Ha WHTEPHPETAlMA TOIIOHUMHYECKYIO
eauaUIly. C OHOM CTOPOHBI, TOOHUM MOXHO pac-
CMaTpHUBaTh KaK COCTABHOE CJOBO C JIByMs KOpHs-
MuU: knock, uMeronuii 3HaYeHUe ‘ymap’ W turn, 1e-
PEBOIAIINIICS Ha PYCCKUHN S3BIK KaK ‘000pavymBaTh-
cs’, 4YTO, HECOMHEHHO, SIBIISICTCA YyKa3aHHEM Ha
MpPa4yHOCTb, ONMACHOCTH ynunbl. OHAKO eciau OpaTh
BO BHHMaHHWe (POHETHUYECKUI KOMIIOHEHT, TO TOIIO-
HUM oOpeTtaeT (hpaHIy3CKOe 3By4aHHE — ‘HOKTIOpH,
YTO POMAHTH3HPYET YIUILY, JIUIIACT €€ HEeraTHBHOM
KoHHOTanuu. HecMoTps Ha TO 4TO (hpaHIy3CKHAN K-
BHBaJICHT He BOOpasl B ceOs BCeil MHOTO3HAYHOCTH
OpPUTMHAJILHOTO HAaMMEHOBAHHS, OH TOYHO BOCCO3-
naer arMmocdepy, omuchiBaemyr Jx. PoymmHr, —
Allée des Embrumes ‘Annes TymanoB’. JlanHas
JIeKCHYecKasi €UHNLA, B OTJIMYHE OT JPYroro cjo-
Ba, brouillard, uMeroliero 3Ha4eHUE ‘TymaH’, sIBJIS-
eTcst 6oyiee MOITUIHON M BO3BBIIIICHHOH, PEIKO HC-
MTOJIE3YIOMIEHCS TI0 OTHOIIEHUIO K TIOTOAHOMY SIBJIE-
HUIO W Yalle NEPEeBOASAUIENCA Ha PYCCKHUM S3BIK Kak
‘IbIMKa, MapeBO’. VICmaHCKU SKBUBAJIEHT JTaHHOIO
TONIOHMMAa BHOBH BBIJIEPKaH B paMKaX CTPaTErHH
(dopeHuzaiuu, TeM He MeHee, Omarojaps MOSICHE-
HUIO callejon ‘y3KkuWil mepeysok’, duTarenb OyAer
Croco0eH BU3YalIM3UPOBATh 00pa3, CTOSAINHA 3a TO-
MTOHUMOM Jiaxke 0e3 Omopbl Ha KOHTEKCT, TaK KakK 3a-
4acTyl CJI0BO callejon WCTIONB3YyeTCsl B UCIIAHCKOM
S3bIKE B paMKax cioBocoueranusi Callejon sin salida
— ‘TYN®K’, TI0O3TOMY JIaHHBIN TIEpeBOJl 00IaaeT BbI-
COKOI1 cTeneHbio 3(h()EeKTHBHOCTH.

BoiBoabI

Takum 00pa3oM, MOABOIS WUTOTH HACTOSIIErO
WCCIIEIOBAHUS, MOXKHO CJENaTh CIIEAYIOIINE BBIBO-
JTBI:

* BO-TIEPBBIX, TOMIOHUMHUYECKUE SIUHUIIBI XYI0-
JKECTBEHHOTO TPOM3BEICHUS CO3Ial0T MHOTOTPAaH-
HYI0 OHOMAaCTUYECKYIO0 CUCTEMY, KOTOpasi BKIIOUYAET
B ce0sl OMKOHHMMBI, TOJOHUMBI U XOPOHHMMBI, 00Ja-
JIaroIIHe BBICOKOH CTENEHbIO JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKON HAIOJIHEHHOCTH;

* BO-BTOPBIX, CTPATErUsIMU IEpenayd TOMOHU-
MOB SIBJISIFOTCS (pOopeHM3anus U goMecTukarus. do-
peHu3alusl CBOJUT K MUHUMYMY NEPEBOIUYECKUE
TpaHcopmanuy U 00ecreunBaeT COXpaHCHHE JICK-
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CHYECKOH CTPYKTYpBl OpHUIMHAJIBHOTO HAaWMEHOBA-
HUS, 9TO MBI HAOII0JaeM B HMCIAHCKOM TIepeBOjIE
mpowmssenenuii Jx. Poymuar. CiocoOsl mepeBonia B
HCHaHCKOH Bepcuu KHUT: 31 — OyKkBeHHas mepenaya,
9 — OykBeHHas mepenada W KalbKHpoBaHWe, 16 —
KallbKHPOBaHWE, 6 — KOHTEKCTyaJ bHBIH MEPEBO.
Hannas ctpaterus crnocoOCTBYeT COXpPaHEHHIO ay-
TEHTUYHOCTH OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa U MHUHHMMH3A-
LU TIOTeph cMbIcha. JlomecTHkamusi criocoOCTByeT
aJanTanuyd  TOMOHMUMHYECKHUX €IWHHI], KOTOpas
OCYIIECTBIISIETCA 3a CUET MHCIIOJIb30BaHUSA TaKHUX
Croco00B TepeBo/a, KaKk KallbKHPOBAaHHWE, KOHTEK-
CTyaJIbHBII nepeBoA. [[aHHBIA BHII CTPATEruu OTIU-
yaeT nepeBoAsl mpousBeacHud J[x. PoynuHr Ha
¢pany3ckuit s361K. CIOCOOBI IEpeBOia TOTIOHUMOB
Bo (ppanIry3ckorr Bepcuu KHAT: 30 — KaIbKHUPOBaH-
HBI nIepeBos, 6 — KaTbKUPOBaHUE U KOHTEKCTyallb-
HBII nepeBoJi, 15 — KOHTeKCTyanbHBIN nepeBoa, 11 —
OykBeHHas mepenada. J[aHHBIE TIEpEBOMUYECKHE pe-
meHust 007Ia1al0T BBICOKOW CTETEeHBI0 A (EKTUBHO-
CTH C TOYKH 3pEHUS BU3yallM3aluu o0pas3a TOMOHU-
Ma ¥ TO3BOJISIOT YUTATEINIO PACKPBITh CYTh OPUTH-
HaJIbHOH €IUHUILIEI.

* B-TPETbUX, COMOCTAaBUTENbHBIM aHaIU3 TOIO-
HUMOB B XYJOXXECTBEHHOM IPOU3BEICHUH TpedyeT
y4era He TOJIbKO JIMHTBHCTHYECKOTO acleKTa JIeK-
CHUYCCKHMX CIUHHIl, HO M BHESI3LIKOBOHN IEHCTBU-
TEJILHOCTH, KOHTEKcTa mnpom3BelneHus. DddexTus-
HOCTh TIEPEBOJIa 3a4acTYIO OMpEIeINseTcs Mepeoc-
MBICIIEHHEM OPUTHHAIBHOTO HAMMEHOBAHWMS, HAXO-
KJIEHHEM MHOTO OIOPHOTro 00pa3a, KOTOPBIN SIBIISLI-
csi ObI OoJyiee TPO3pAyYHBIM ISl YHTATENCH MPHHH-
Maromeil KyiabTypel. Kak creacTtBue, BaKHBIM 3Jie-
MEHTOM TMEePEeBOAYECKON NesATeNbHOCTH SBISIETCA
M3y4eHHE acCOIMaTUBHBIX OTHOIIEHUI W CHHTarma-
TUYECKUX CBS3EU B JIEKCHYECKOW CUCTEME SI3bIKA TIe-
peBOMIa, CYMIECTBEHHO TMOBBIMIAIOIINX €r0 KadyecTBO
1 3(ppeKTUBHOCTD.

B kauecTBe mepcrieKTUB AadbHEHINETO UCCIIe0-
BaHWS MOXHO BBIJCIUTH BBISIBICHUE W OIHCAHUE
JpYruxX BHJIOB OHOMAacCTHYECKHMX peanuil. B cury
MHOT000pasusi peannii 1 0e33KBUBAJICHTHON JIEKCH-
KH B IIUTEPaTypHOM IIPOW3BENECHUN HEH30EKHO
BCTaeT BONpOC O TmpobjeMe  MepeBOIUMO-
CTH/HENEPEBOJMMOCTH U HETIOCPEICTBEHHOTO TBOP-
4ecTBa MEPEeBOAUNKA.
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